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B cratee ocymiecTBiIieHO U3ydEHUE TEPEBOJOB OTJIENBHBIX MMPOU3BEICHUN M3 IMKIIA
coneroB Dnu3aber bapper bpaynunr “Sonnets from the Portuguese” («Conetsl ¢ mopry-
ranbckoro», 1850), BhImonHEHHBIX B mocienHue aecsatiinetuss XX B. .M. KpyxkoBbiM,
M.4. Bopomuukoii, A.B. Tlapunsim, A.A. llepbakoBeiM. [Insi poBeAeHUs CPaBHUTEIHHO-
COIOCTAaBUTEIBHOIO aHallu3a Tarkke npusiedeHbl nepeBonsl M.O. llernmuna (Amapu) —
. Actposa (Panmomnopra-flcrpedueBa) u f.A. denpaMana, HHTEPIPETUPOBABIINX B Pa3-
HBIE TONBI BECh COHETHBIH IMKI. ABTOPBI CTAThH OTMEYAIOT MacTEPCTBO IEPEBOJUYUKOB,
CyMEBIIMX Tepeaarh criequduKy Jro00BHO-MeuTaTeNnbHOM nuprku bapper bpaynusr, co-
XPpaHHUTh YETHIPHAAUATHCTPOUHYIO COHETHYIO ()OPMY B JTyXe BOCIIPHHSTHIX TO3TECCOM ITeT-
PApKUCTCKHUX TPaIHLIUH.

Knmiouesvie crosa: dnuzadber bapper bpayHuHT, COHET, TI000BHAS JIUPHUKA, XyI0KECT-
BEHHBI TIEPEBOJl, PYCCKO-aHIVIMHCKHE JIUTEPATypHBIE CBS3HM, KOMIAPATHBUCTHKA, MEX-
KYJIbTYpHast KOMM YHHKAIIUSI.

“THE PORTUGUESE SONNETS” ELIZABETH BARRET BROWNING
IN PERCEPTION OF MODERN RUSSIAN POETS-TRANSLATORS

Zhatkin Dmitry N., Doctor of Philology, professor, Penza State Technological Acad-
emy, 440039, Russia, Penza, Gagarin Baydukova / St. Drive, 1a/ll; academician, Interna-
tional academy of Sciences of pedagogical education, 127051, Russia, Moscow, Maly Suk-
harevsky Lane, 6, e-mail: ivb40@yandex.ru.

Ionova Elena L., senior teacher, Penza State University of Architecture and Con-
struction, 440028, Russia, Penza, G. Titov St., 28, e-mail: ivb40@yandex.ru.

The article deals with the analysis of the interpretations of Elizabeth Barret Brown-
ing’s “Sonnets from the Portuguese” (1850) done by the contemporary Russian poets and
translators G.M. Kruzhkov, M.Y. Boroditskaya, A.V. Parin, A.A. Tsherbakov. In order to
make a comparative analysis the translation done by M.O. Tzetlin (Amary) — 1. Astrov
(Rappoport-Yastrebtsev) was used as well as the translation done by Y.A. Feldman who

! Crares momrorornena mo mpoekty 2010-1.2.2-303-016/7 «[IpoBencHHE TIOMCKOBBIX HAy4HO-
HCCIIEZI0BATENIbCKUX paboT 1o HampasieHuto «Duoornueckue Hayku u uckyccrsoseneHue» DI
«Hayynble M  HayyHO-NEJaroruyecKue Kaipbl HMHHOBaLMOHHOW Poccum»  (TOCKOHTpaxT
14.740.11.0572 or 05.10.2010).
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recently interpreted all the sonnet cycle. The authors of the article emphasize the fact that
G.M. Kruzhkov, M.Y. Boroditskaya, A.V. Parin, A.A. Tsherbakov were the most success-
ful to solve the difficult problem of conveying the nature of love dreaming lyrics by Barret
Browning and at the same time they managed to keep the Italian fourteen-line form of the
sonnet typical of Barret Browning’s sonnets. However, they translated only some of the
sonnets of the cycle.

Key words: Elizabeth Barret Browning, sonnet, love lyrics, literary interpretation,
Russian — English literary connections, comparative study, intercultural communication.

SBnsist coboi 0Opasen MeyTaTeIbHO-TI000BHON JIUPUKH, B OCHOBE KOTOPOW JIEKUT
coOCTBeHHas1 UCTOpUs JIoOBU Dnu3zaber bpaynunr, “Sonnets from the Portuguese” («Co-
HETHI C TOpTyrajbckoroy, 1850) crnpaBeannBo MpeCTaBISUIMCH HCCIeqoBaTEIsIM XX B.
CBOEOOpa3HBIM POMAaHTHYECKUM BEHKOM, CIIOCOOHBIM BIIEYATINTh, BO3JEHCTBOBATH HA BO-
oOpakeHHe YHTaTeNs, He TOJIBKO BO3BEJMYHB JIIOOMMOTO, HO U NPEBO3HECS CaMmy JItoOs-
LIY0, OT JIMIIAa KOTOPOW BBIPAXKAIOTCS YyBCTBa W AMolmu. B wactHocT, M. @opmirerep B
CBOEH pElEeH3MH Ha TEepeBOJ COHETHOro IMKJIa Ha (PaHIY3CKHU S3BIK, BBITOJIHEHHBIN
mBeinapckuM nucareneM M. CaHI030M, OTMedYal B HEM «CBOEOOpa3HOe coYeTaHHe Iuia-
MEHHOU JII0OBU — OoJiee HEXKHOM, 4eM YYBCTBEHHOW, HO BCE K€ IPOHUKHYTOH TOPSIYUM
JIBIXaHHUEM CTPAaCTH — C KaKMM-TO, MOYTH MHCTHYECKHM, OIIYIIEHHEM IMPUPOIBI, OTpaXke-
Hue KocMmoca B KpUCTaJIbHO#H Bi1are TO pajoCTHBIX, TO TPYCTHBIX ClIe3», IPHUIAIONIIEN CTH-
XaM «HaNpsDKEHHYI0, HEMHOTI'O BBIYYPHYIO IPENIECTb)» C JIOJeH «IHCTO KEHCKOro (0eccos-
HATEIBHOT0) JyKaBcTBa» [7, ¢. 5].

W3 00IMpHOro COHETHOTO IUKIIA 0C000e BHUMAHUE PYCCKUX NEPEBOIYNKOB IIPHUBIIEK
nepBbIi coHeT bapper bpayHHHT, B KOTOPOM Pa3MBIIUIEHUS O TOJaX KHU3HH, TOCTABUBIIUX
panoctb Anonucy B XV namnn ®@eokpura («Cupaky3ssHkY, Wi JKeHIIMHBI Ha MTpa3THH-
ke Amonuca» [cM.: 8, c. 68—75]), HaBeBaIOT O3TECCE BOCIIOMHUHAHKS O CBOMX rofiaX, Mpo-
KUTHIX B Tocke U neuann: «I thought once how Theocritus had sung / Of the sweet years,
the dear and wished-for years, / <...> /I saw, in gradual vision through my tears, / The
sweet, sad years, the melancholy years» [11, p. 25] [ pasMmbinuisia omHaxasl, Kak deo-
kput nen / O MHJIBIX T'OAax, JOPOTHX W JKeNaHHBIX rojaax, / <...> / S yBumena, uepeny,
CKBO3b MOM cJe3bl, / MUIIBIX, TPYCTHBIX JIET, Me4YaabHbIX JeT]. Kak BUIUM, pUTMHKO-
JIeKCUYecKasi IepeKINuKa («years») BTOPOro M CEIbMOr0 CTHXOB ITPOU3BEICHUS JOTOJHS-
€TCsl BHYTPEHHUM MOBTOPOM, YTO CMOIJIM ITOYYBCTBOBAThH J1aJIE€KO HE BCE PYCCKHE MEPEBO-
munkd. Tak, A.A. lllepOakoB HECKOIBKO OYKBaJIEH IPHU WHTEPIIPETALMHI BTOPOTO CTHXA, HO
TIPY TOM BBIPa3UTENICH B CEILMOM CTHXE, aKIIEHTUPYIOUIEM KOHTPACT JBYX Hadal — HIHJI-
JIMYECKOT0, MIUTIO30PHO-CUACTIMBOTO U PEajbHOr0, HATIOJIHEHHOTO TPYCThIO U TEYaJbio:
«$1 mepeuntriBaia crpoku ®eokputa / O 30J0THIX TOlAaX, O MAMATHBIX Tonmax, / <...> /U
TYT HE CJaJ0CTblO, a IpaxoM Ha ycTax / IlpencraBuiach MHE TPYCTh, YTO B MPOWAECHHBIX
nerax» [4, c. 180].

Tor ke koHTpacT mouyBcTBOBaM U .M. KpyXKOB, B ubeM HepeBojie HET XapakKTep-
HBIX TTOBTOPOB, @ IEPEKINYKAa BTOPOTO M CEIBMOr0 CTHXOB COXpaHseTcs Oyaronaps dIu-
¢ope: «4 BcnomuHana crpoku ®eokpura / O yepene OMa)kEHHBIX, INENPbIX JeT, / <...>
/ CkBO3b cie3pl maMaTu rsinaena Beien / CKONb3HYBINEH BEpEHHIIE TYCKIBIX JieT» [5,
c. 225]. Onnako B opuruHaie bapper bpayHUHT HET MPOTHBOMOCTABIEHUS YbUX-TO Paao-
CTHBIX U COOCTBEHHBIX NIEYaJIbHBIX CTPaHHIl OBITHsI, OOJIee TOTO, apaielb BEICTpauBaeTCs
Ha COOTHECEHHH «MUWJIBIX» WAMUINYECKHX JIET U CTOJb e «MHUIIBIX» JIET )KU3HEHHOH pealib-
HOCTH, MOTYEPKHYTOM ITOBTOPOM JIEKCEMBI «Sweet». DTO COOTHECEHHWE OBUIO BOCIIPHHSTO
TobpKk0 A.B. [TaprHBIM, 3aMEHHBIINM OPUTHHAJIBHOE «SWeet» («MUIIBIIN») Ha «CIaaKuiby: «51
BocxHuIanack necHpto Peokpura / O Herax JeT, KeMaHHBIX clankux jer / <...> / U sicHu-
JIUCh, CKBO3b JIBIMKY Clie3 mpoiies, / Bee ckopOu JieT, mevaibHbIX, CIaaKuxX Jem [3, c. 285].

B nepesomax M.O. Ilernuna (Amapu) — . ActpoBa (Pammomopra-SlctpeOiiera), a
taoke S.A. ®enpamana, UHTEpIIpeTUpoBaBiero B Hopeiiliee BpeMs BeCh COHETHBIN ITUKII,
MIOMHMO OTCTYIUIEHHsI OT aBTOPCKOHM uaeu bapper BpayHuHT, HaONMIOMAOTCS U CTPYKTYp-
HBbIE OTKJIOHEeHUs. Tak, B MepBOM M3 Ha3BaHHBIX IIEPEBOJIOB XapaKTepHas Iapajuienb, cTa-
HOBSICH KOHTPACTOM, HECKOJIBKO PETYIIUPYETCS U MEPEMEIAeTcsl U3 BTOPOr'o U CEJBMOTO B
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YeTBEpPTHI U BOCBMOW CTHUXHU: «B MeuTaHbsi MOrpy:KeHHas ofHaxpl, / S BcrioMHMIA O
ToM, Kak Teokpur / B cThxax NMpOHMKHOBEHHBIX ToBopHT / O CIaJOCTHBIX Tomax <...>
/<...>/ A B30p, cie3aMu OMpayeHHbIH, 3pUT / Psii ropbKuX JET, 4beil CKOPObIO BEYHO
crpaxay» [9, c. 221]; y SI.A. ®enpamana mapaiesb HOJIHOCTBIO yTpaueHa, ee ciadble OT-
TOJIOCKA MO’KHO OTMETHUTH B IIEPBOM H IISITOM cTuxax: «O, claikue I0HbIE TOJIbl, IPUSTHBIE
cMepTHBIM, / Bocrierbie rpeueckuM siMOoM B ctuxax Teokpura! / <...> / 51 BHXKY CKBO3b
CJIe3bl CBOIO YXOJSIIIYIO FOHOCTB, / Upeny YHIKEHUH M clie3, ¥ CIUIOMIHBIX MEJIaHXONIU
[10]. K Tomy xe S1.A. denapaman okazaics eTUHCTBEHHBIM MEPEBOJYUKOM, HE MPHUIABIINM
3HAYEHHs] COHETHOH (pOpMe OpHUTrHHAIa ¥ B UTOT€ COKPATHBIIMM €ro Ha JBa CTUXA.

A.B. INapun npuman cBoeMy IepeBOAY CBOCOOpa3HbIi HAJIET CTAPHUHBI, HAIIOJIHUB €T0
JIPEBHEPYCCKUMH JIEKCEMaMH (GICHIJIMCB», «IPOLIE», «BHHMANa», «UIAHb», «BIAChD»,
«pex», «cpedpom». I.M. KpyxkoB mpeamouen JOMOIHUTh YIIOMHHAHUE O JpEBHErpede-
CKOM T03TE€ JIpYroi aHTUYHOH Mudororndeckod peanueil: «UpM TeHH <JIeT> MpayHbIM
xonozoMm Korura / MHe B Aymny Besud — U CThUIa KPOBb» [5, . 225]. CoriacHo rpedeckoi
mudonorun, Konur — onHa u3 pex B Ausne (I1apcTBe MEPTBBIX), OTIMYAIOMIASICS JEASHBIM
XOJIOJIOM. B 3Toii CBSI3U ciieyeT OTMETUTD, YTO B aHTJIMICKOM OpUTHHAJIE HET yYIIOMUHA-
Hus o 3acteiBiel kpoBu: “Those of my own life, who by turns had flung / A shadow across
me. Straightway [ was "ware, / So weeping,..” [11, p. 25] [['ombl MOe#i cOOCTBEHHOM JKU3HH,
KOTOpbIe upenoii nposerenu / TeHsto yepe3 Mens. Cpasy s ounyiack, / Tak miayga...]. Tem
HE MEHee OHO BcTpedaercs B mepeBonmax A.B. INapuna («...ITmaya, pasnuuwmia / S 3a cru-
Hol Bunenbe (ctbuta kpoBs!)» [3, c. 285]) u M.O. Lernuna — U. Acrposa («Bapyr uyBcT-
BYIO — IIoXoJoena kposb — / Uto npuspak...» [9, ¢. 221]). B nanHoM ciayuae A.A. Illep0Oa-
koB ¥ S.A. DenpaMaH colepKaTesbHO OJIMKE OPUTHHAITY, HO B DKCIIPECCHBHOM IUIaHE UX
MHTEpIPETALNH 3aMETHO YCTYIAIOT ApYruM mepeBoaam: «U s pacruakanace <...> / <...>
/<...>> W ¢ TpemeToM B KpoBW / <...> Bompoc yciblmana s <...>» (A.A. Illepbakos [4,
c. 180]); «M npouuioro TeHb HEOTCTYIHO JIETUT Halo MHOIO» (S.A. Denbaman [10]).

B 3axmounTensHOM cTMXE TIepBOro coHera bapper BpayHuHr BaxkHyIO poib Mrpaer
3BYKOBOE HAIlOJHEHHE, OO WCIIYT, UCIBITAHHBIA I€pOWHEH, TOTOBUBILEHCS YMEPETh, HO
oOpeTiell HEeOKUIAHHYIO JII00OBb, CMATYAETCS 3a CUET aJUTUTEPAI[MU HEXHBIX, PaJOCTHBIX
HOTOK (3BYKH [s] u [r]) mpu Bceli peskoctu orBeta: “The silver answer rang, — ‘“Not Death,
but Love’ [11, p. 25] [CepeOpsublii rosoc nmpo3Benen B orBetT: «He CMmepTh, a JII000BEY].
BonbIIMHCTBO PYCCKUX TEPEBOJYMKOB COXPAHWIIM aBTOPCKYIO aCCOIMAIMI0 3BYKa CO
«3BOHOM cepelpay»: «...HO OTKJIHK sCHBIN / 3BeHUT MHe cepedpom: "He Cmeptu, HO JI100-
Bu"» (A.A. Illepbakor [4, c. 180]); «Cpebpom 3Benen oreer: "He cmepts — JIt0OOBB"»
(A.B. ITapuH [3, c. 285]); «...U c cepeOpsinbiM 3BoHOM / S cabliny, Kak rojoc orBetun "He
cMepTh, HO JIto60Bb!"» (S1.A. @enpaman [10]). YV M.O. llemuna — M. ActpoBa coxpaHeH
TOJBKO MOTHUB 3BOHA, TOT/Ia KaK CBSI3aHHBIE C HUM «CepeOpsIHbIe» acCOIMAIMN YTPAueHbI:
«..."Tlycroe", / 3Benut otBeT, — "He CmepTs 51, a JIroboBe"» [9, c. 221]; y .M. KpyxkoBa
OITyIIEH M caM MOTHUB, YTO MpHIAeT (HUHATY OIUCAHUS ONpPENeTCHHYI0 PE3KOCTh, HO MpPH
5TOM TNO3BOJISIET CHUIIbHEE aKIEHTUPOBaTh camoe cyiectBeHHoe: «Ho INomoc orBeuan: "He
CwmepTb, — JIro00BB"» [5, c. 225].

A.B. Tapun, Ha NpOTSHKEHUH MHOTHX JIET 3aHUMABIIUICS HE TOJIBKO XYyHI0KECTBEH-
HBIM TIEPEBOJIOM, HO M pelaKTHPOBAaHHEM, MOJTrOTOBUBIINK B KayecTBe pelakropa Oolee
JnecsiTH KHUT cepun «bubOnamoreka BCeMHUpHOH JHTEpaTyphl» Ui HM31ATElNbCTBA
«XyI0KECTBEHHAs JINTEpaTypa», BHICTYIUBIINN COCTABUTENIEM psilia aHTOJIOTUH, BBIIIE/-
IIMX B M3JaTenbcTBe «MOCKOBCKUI pabouniiy, HEMaJo CHIENaBIIM sl TOMyJIIpU3aliu
3apyOeKHOH 1T033MM B JOJDKHOCTH TJIABHOTO peJakTopa M3jaTedbcTBa «Arpad», macrep-
CKH TIEpEeBeIl YEeThIPE «IOPTYTalnbCcKux» coneta bapper bpaynunr. B ctpoduueckom mane
€ro TIepeBOJIbI COCTOAT M3 JIBYX YETBEPOCTUINUI U JBYX TPEXCTHUIIMH, IPUYEM TaKoe pas-
JIeJIeHne ONpaB/aHo, ake HECMOTPS Ha TO, YTO aHIJIMHCKUE OPUTHUHAIBI HE Pa3/ielieHbl Ha
crpodsl. Conetsl bapper bpaynunr HanucaHsl B utanbsHckoM ctuiie [leTpapku — cHavaza
BOCEMb CTHXOB, a 3aTeM elle IecTh mpu pudme abbaabba cdcded (mnm abbaabba cdecde
/ abbaabba cdecde), — OTIINYHOM OT IIEKCIIUPOBCKOTO COHETA, CO/EPIKABILIETO TPH YETBE-
poctumms U aBycruire ¢ pupmoii abab cded efef gg. Beinepkan y A.B. [lapuna u ssmou-
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YEeCKUI TEeHTaMeTp OpPHUIMHAJIA, YTO SIBJSIETCS PEIKUM JIOCTOMHCTBOM, XapaKTEPHBIM, IO-
KaJyd, Tuib 171 nepesoaoB u3 bapper bpaynunr, Bemmonnenssix M. 5. boponurkoi.

B TperbeM coHeTe HacTOWYMBAsi MBICIb O HEBO3ZMOXXHOCTH TJTyOOKHX OTHOIICHHH B
BUJy HECXOJCTBA XM3HEHHBIX IPEJCTABICHUN M Ieliell BO3IIOOJIEHHBIX aKIEHTHPOBaHA
4yepe3 TPOEKpaTHBIH MOBTOp JiekceMbl «unlike», ycuneHnsiii purypamu peun — anadopoit u
unBepcueii: “Unlike are we, unlike, O princely Heart! / Unlike our uses and our destinies”
[11, p. 27] [Hecxoxu MbI, Hecxoku, O Omaropoanas ayma! / Hecxoku Hamm mpeaHa3Ha-
4yeHus ¥ Hamm cyab0bl]. A.B. TlapuH TOUHO BBIIEPKHUBAET JIEKCHYECKOE, 3BYKOBOE U CTH-
JUCTHYECKOE HaloJHeHUe CTUXOB: «Hecxoku Mbl, HECXOXKH, TyX BenbMoxHbIi! / Hecxo-
KM HaIU cyapObl W menmay» [3, c. 285]. Jaxxe ero, kasajaoch Obl, HCYMECTHBIH 3IUTET
«BEJIIBMOXKHBI» TPU XapaKTEPUCTUKE NyXa OTHOCHUTCS K OJHOMY PsAy NMpHIaraTelbHbIX
«KOpOJICBCKUH, KHSKECKUH, [ApCTBEHHBIH, OIaropoIHbIi, BEIMYABHIi», MOJApa3yMeBaro-
muxcst aHrumiickum  “princely”. M.SI. Bopomuukasi, u3MmeHsisi oOpalieHue, Ipeajaraer
HHYIO, «OpaTCKO-CeCTPHUHCKYIO» JI000Bb: «HepoBHS Mbl, BO3MIOOJEHHBIH MoW Opat!
/ CToJIb MHOTMM CY)XAEHO HaMm paznuuatbes» [2, c. 441]. Tpakroka M.O. Ilernuna —
. ActpoBa BBIMTPHIBAET 3a CYET BO3MOXKHOTO B PYCCKOM SI3BIKE, HO HEBO3MOYKHOTO B SI3bI-
K€ aHMIMIICKOM MHOTOKPaTHOTO HCIIOJIb30BaHUs OTPHLAHHUN B IIPEAENax OXHOIO IpeJIo-
xenust: «O ceplle, 4To TOpHIL BO Mpake Oeccepaeunii, / HuaeM He CX0XH MBI: HH JapoM,
HU cynp00i» [9, ¢. 222]; B Apyroi pemakiiui 3TOro mepeBoja CAeiaaH aKIeHT Ha HapO4u-
TOM IOBTOpE Hapeumsi «Tak»: «O cepiue napcrBeHHoe, Mbl ¢ Toooi / Tak Henoxoxu. Tax
MBI Ipyr i apyra / Uyxasl Bo Bcem!» [9, c. 243]. S.A. @enpaman 100MBaeTCsl HE3HAYU-
TENILHOM AMOIMOHANBHOCTA HAaYaJbHBIX CTHXOB 32 CUET HCIOJIb30BAHUSI KOHCTPYKIUH C
aneMeHTaMu noOyaurensHocTh: «Kak ke He moxoxu Mbl, bor Tomy cBunerens. / OueHb
MBI JUIS pa3Horo poauiuceky [10].

OnwceIBas BcTpedy ABYX M03ToB, bapper bpayHHHT co3aer ouapoBarenbHble 00pasbl
JIBYX YIUBIICHHBIX aHTenoB: “Our ministering two angels look surprise / On one another, as
they strike athwart / Their wings in passing...” [11, p. 27] [/IBa Hammx aHrena-xpaHUTENIs
AT yauBiaeHHO / JIpyr Ha apyra, Korja conpukacarotcs / X kpeuibs B mojere. ... MH-
tepnperaiust M.O. Leriauna — . ActpoBa TouHa Onaromaps eMKOMY DIIHTETY «HEIOCTH-
KUMBII»: « AyxXu, 94TO ClensaT o0ouX HAc ¢ TOOOH, / [TAAsIT, yAMBICHBI HEMTOCTHKUMOM
BcTpeuer. / TpernenryT Kpbuibsi UX M CTOpOHSTCS tuieun» [9, c. 222]. BBuay Hekoropoi
CMBICIIOBOW M30BITOYHOCTH MEHEE BBIMTPBIINIHO cMOTpsiTcst Hapeuust y A.B. Iapuna («/IBa
HAIlIMX aHrena, PacKphiB Kpbula, / B monere BCTpeYHOM IpyCTHO M TpeBOXHO / B3uparor
Ipyr Ha apyra...» [3, ¢. 285-286]) u cymiecTBUTEIbHBIC BO BTOPOM BapHaHTE IEpeBOIa
M.O. llernmuHa — W. ActpoBa («...1 anren moii u TBoi / HemoymeHssl, BepHO, U HCIyra
/ Tlonmusl, BcTpeyasch B 0e3mHe ronyooi» [9, c. 243]). Hakonen, B nepeBoae S.A. ®enbi-
MaHa WHTOHAIIMM YIOUBIICHUS W BOBCE OKAa3bIBAIOTCS IMOTEpSHHbIMU: «Hamm aHrenbi-
XpaHUTEIH APYT Apyra He 3ameTuiin / Y KppuibsiMu 1pebosbHO 3anernminchy [ 10].

JlanpHelee onrcaHue B OPUTHHAIBHOM MPOU3BEJCHUH MOCTPOSHO Ha MPOTHUBOIOC-
TaBJICHUU CaMOM IO3TECCHl U €€ MOKJIOHHHWKA B paMKaX aHTOHUMUYECKHUX IapagurM «H3-
BECTHOCTh — HEU3BECTHOCTB» U «cBeT — ThMay: “...Thou, bethink thee, art / A guest for
queens to social pageantries, / With gages from a hundred brighter eyes / Than tears even
can make mine, to play thy part / Of chief musician. What hast thou to do / With looking
from the lattice-lights at me, / A poor, tired, wandering singer, singing through / The dark,
and leaning up a cypress tree?” [11, p. 27] [...TsI, gymato, / T'ocTh KOPOJIEB HAa CBETCKUX
uepeMoHusix, / [Ipu B3ope cotTHu Gonee sipkux ria3, / Yem naxke cie3bl MOTYT CIeTaTh MOH,
4TOOBI UTPaTh CBOIO poiib / ['TaBHOTO My3bikaHTa. UTo Tebe aenath, / [sas u3 cBeTIIOoro
IUIeHa Ha MeHs, / bemHoro, ycraBiero, CKUTAIOIIErocs MeBla, MOIIero ckBo3b / Thmy,
MIPUCIOHUBIINUCH K kumapucy?]. Eciu B aHrmiickoM opUruHajie paBHOBECHE JABYX Hayall B
LeJIOM cOo0ITI0/IeHO, TO B niepeBozae A.B. IlapuHa co Beei 0ueBUIHOCTBIO MpeoliagaeT Mo-
THUB CBETA, HECKOJIBKO OCTaBIIONIMN B TEHH JMPHYECKYIO TepouHio bapper BpayHuHr:
«...Tol — pockomrHsblii / T'ocTs KoponeB Ha Oamax Ge3 uucia, / ['e cOTHS B30pOB B IICH
TeOs O B3sia / (CBetiel, 4eM Mot B cie3ax), riae Obuio 0 MoxHO / Tebe My3bIKOH PaBUTh.
Kak >xe TBoOM / B3rmsi Ha MeHsI CTpEMHTCS B JIUBHSIX CBeTa, / Y CTallylo, YbHX MECEH TEMEH
cTpoH, / UbMM IITaueM KUMapuChl JUlIb BocneThl?» [3, c. 286]. ¥ M.SI. Bopoaunkoii, Ha-
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MIPOTUB, MOCPEICTBOM MHOTOYHCICHHBIX XY/IO0KECTBEHHBIX AeTalleld aKIEHTHPOBaH Mpak,
4T0, 00BSIB BECh MHUP, IOBCEMECTHO COMPOBOXKIAET TePOHHIO: « ThI — FOCTH JKEJIAaHHBIN 1ap-
CTBEHHBIX Najar, / [ /ie mecHb TBOIO BCTpeuaeT Iuieck oBauuii / M Gieck oueid, ¢ KaKUMU He
CcpaBHATHCS / MouM, KoTJla B HUX CJIe3bl 3a0JectsT. .. / Tebe Jiu U3 OKHA CICTUTH 3a MHOIO,
/ Bpoasxkoit OenHO#, uTo B monHO4HBIN yac / [Toet po Mup, oObsITIN MriIol HOYHOMO, / K
HOYHOMY KUIIApUCY TIPUCIOHICHE?» [2, c. 441].

[MpoBonumast bapper bpaynunr anronnmudeckas napamiens “The chrism is on thine
head, — on mine, the dew” [11, p. 27] [Mupo <eeii; 1iepkOBHOE MaciI0, UCIIOIb30BaBIIICECS
IIpY NIOMa3aHKWU Ha I1apCTBO> Ha TBOEW I'0JIOBE, HA MOEH — KaIlld CMEPTHOTO MoTa] coxpa-
HeHa A.B. IlapuaeiM u M.A. Bbopomumukoit: «J/la, MupoM Tl HoMazaH, s — POCO»
(A.B. ITapwuw; [3, c. 286]); «JIob TBOIT momMa3an MUpOM, Mo — pocoroy» (M.S. bopoauiikas;
[2, c. 441]). M.O. Lernun — W. AcTpoB NPHUBHOCAT WHOE CPaBHEHHE — 3E€MJIU C TOPOH, B
TIOJTHOW Mepe OTpaskarollee INIaBHbIHA, 0 UX MHEHHIO, KOHTPACT COHETa — «HABEPXY — BHH-
3y»: «ThI uyXa MHe, Kak 3eMJIe UyX/a B BeJIM4Ybe TBEpIb» [9, ¢. 222]; paHHAA pedaKIys ux
nepeBoyia, B KOTOPOH JIaHHBI KOHTPACT OTCYTCTBOBal, Oosyiee OykBaibHa: «...Ha Tebe Benp
mupo, / Poca Ha MHe...» [9, c. 243]. V S.A.®enpaMaHa co3gaHa WHAs aHTOHUMHYECKast
napaiesb — «OroHb — X0J0/1»: «V Ha TBoeM uerne ropuT xapusma (pagocth). / A 'y MeHs Ha
70y — pockl mpoxiaaay» [10].

Tema XIV conera bapper bpayHunr, nepexnukasch ¢ uaeeit npociasieHHoro CXVI
coneta B. Illekcrimpa, onmpaiiack Ha MBICIB O JIFOOBU HE 3a 4TO-TO, a Bompeku: “If thou
must love me, let it be for nought / Except for love’s sake only... / <...>/ But love me for
love’s sake, that evermore / Thou mayst love on, through love’s eternity” [11, p. 38] [Eciu
THI JIOJDKEH JIIOOUTH MEHs, IycTh OyAeT HH 3a uro, / Kpome kak pamyl JI0OOBH TOJBKO...
/ <...>/ Ho nro0Ou MeHs panu J1to0BH, BeuHO / Thl MOXKEIb JIIOOUTh, B CHJIY BEYHOCTH JIFO0-
Bu|. TouHBIN MOBTOP B Hayayie W KOHIIE COHeTa KiroueBoil ¢pas3sl (“for love’s sake”) He
COXpaHeH HU B OJJHOM U3 PYCCKHX IEPEBOOB, IPUYEM OJIMKE IPYrUX MOIXOIAT K HOHH-
MaHHI0 OpayHHHroBcKoi Mbiciau A.B. ITapun u M.S. Bopoauiikas, coxpaHsromye ciioBa o
JI00BH pamy / Bo uMs mo0Bu: «Koib st ToO0# robuma, mycTh Ob1 pamu / Camolt Jr00BH. ..
/<...>/ Pagu mo0OBu nro0u — Takoil no0Bu / W J1rOTOW BEYHOCTH HE CTPAIIHBI CPOKU
(A.B. ITapun [3, c. 286-287]); «Konb Bnpasmy mo0Oumb Tel — 1r00u Bo umst / Camoii 1ro0-
BH... / <...>/ JIroOu juiib U3 Jt00BH, JIFOOBU OHOM — / BHe3amHoH, OecripuIuHHOM, Oec-
koHeunon» (M.S. Bopoauukas [2, c. 443]). M.O. Lietnun — . ActpoB npoBOAsT UeO
JIO0OBH 3a JIIOOOBB, IPU 3TOM HCHONB3ys OuoOietickue accouuarmu: «Kojb JIFOOHIIL ThI
MeHs1, 00U 3a camoe / JItoboBp <...> / <...> / JItoOu numb i JI0OBU, 4TOO YyBCTBO
yaep kajoch Ha JMBHOW BBICOTE, T pedbiBaeT bor» [9, c. 227]. SI.A.®enbpamaHn coxpaHsi-
€T 00LIYI0 MBICIIb OpPayHUHIOBCKOTO OpHMTHHAJIa, OoJiee TOro, MOJUepKUBaET €€ 3HAUUMOCTb
TIOCPENICTBOM JIOTIOJTHUTEIBHOTO TIOBTOPA, OJTHAKO TIPH 3TOM €ro MEepeBOJl BCe )KE€ HauMEHee
yIa4deH B BUJy HEOIPaBAaHHOW KIMIIUPOBAHHOCTH, IaOJIOHU3UPOBAHHOCTH si3blka: «Ecmu
JIOOUIIIb, JIFOOW HU 32 4TO... / <...>/ A mobu 3a mo0oBb. 3a ynauy HeraJanHoi Bcrpeun. / 1
3a TO, YTO HAa CBETE HMYETO HET MpeKpacHel rooBH / <...> / Ho mobu mis mooBu. ITotomy
4TO JH000BB — 370 Bee. / XKu3Hb npoxoaut. JIro0oBs — octaercst Hapekw» [10].

[TpITasick MOHATH MPUPOLY JIIOOBH, € BHYTPEHHIOIO CYTh, JIMpUYecKas reporHst bap-
per BpayHuHT cpa3y oTBepraer mpennodreHue ee (PU3NUECKOH WIIM YMCTBEHHOW MPUTSITa-
tensHOCcTU: “...Do not say / ‘I love her for her smile — her look — her way / Of speaking
gently, — for a trick of thought / That falls in well with mine, and certes brought / A sense of
pleasant ease on such a day’” [11, p. 38] [...He roBopu / «I nro0imro ee 3a ee yIbpIOKY — ee
B3IJLT — ee MaHepy / ['OBOpUTHh HEXHO — 3a YJIOBKY MBICIH, / UTO cOBmamaeT ¢ MoeH, u
KOHEYHO NPHHOCUT / UyBCTBO NMpPUSATHOM HENPUHYKIEHHOCTH B TakoW NeHb»|. bapper
BpayHuHr HaMepeHHO JienaeT nays3bl, IepPEeUnclisis KauecTBa, 32 KOTOphIe IPHHATO LIEHUTh
m000BHOE 4yBCTBO. A.B. ITapuH, eMUHCTBEHHBIN U3 MEPEBOTYMKOB, COXPAHACT 3TH 3HAUM-
MBbI€ TIay3bl, OJIHAKO MpHUOEraeT K HEYyMECTHOW TrHIlepOoie NMpU pa3MBIIUICHUH 00 yMe:
«...Ilycts TyOBI He TBepAAT: / «B ee yipIOKke — B3MIAAC — BeCh MOM Kiiaa — / B Manepe peun
HEeXXHOI — B THOKOM ckiiazie / YMa, 4To, MoeMy B enHoM Jiazie / OTBETCTBYS, JapUT MIJIb-
oH ycaam [3, ¢. 286]. M.S1. Boponuiikasi, mpuderast K IpOCTOMY MIEPEUHCIICHUIO, TOMOIHU-
J1a XapaKTePUCTHUKY MBICIEeN IPU TTOMOIIHU CYIIECTBUTEIBHOTO «COTIIACHE» OIHOKOPEHHBIM
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HapeuyueM B CPaBHUTEIBHOW CTEIIEHHW «COIVIacHee», TeM CaMbiM HEBOJLHO MOAYEPKHYB
NIPUBBIKAHUE BIIOOJICHHBIX JAPYT K Apyry: «...He roBopu: «S1 B Heit / Jl1o0mio ynbIOKy,
TUIaBHBIHN 3BYK pedeli, / CIOKOHHBIN B30p U MBICIH, YTO ¢ MOUMH / TeKyT B coriiache — Bce
HeBo3MyTHMel / U Bce coriacHee ¢ TedeHbeM nHei» [2, ¢. 443]. M.O. llermnun — U. Act-
POB OIYCTHJIM YIOMHHAaHHE O MaHepe rOBOPHUTH: «...He roBopu: muieHseT B Hel yabIOKa
/ Vinp B30p 33 ;yMYMBBIH... YKIOHBI MbICIH THOKOH, / Ilepecekaromeld MpluieHue Moe» [9,
c.227]; S1.A. ®enbaman npUOETHYI B OMMCAHUH K YY)KIOW OPUTHHATY MapaJuIeNbHON KOHCT-
pykimu: «...He 3a ymubIe peun. / He 3a B3DJIAA 1 YIIBIOKY — 3a 3TO JIETKO pa3ito0uThy [10].

Jlupmueckoii repoune bapper BpayHunr He HyxHa u 1000Bb M3 xanoctu (““...Neither
love me for / Thine own dear pity’s wiping my cheeks dry” [11, p. 38] [...He mo6u mens
3a / TBOe HEXKHOE JKAIOCTIMBOE BBITHPAHUE CJIe3 HA MOMX IIEKax]), YTO OTMEUYEHO B Iepe-
Bomax M.O. Ilernuna — . ActpoBa («EIie Moo Te0st, YTOOBI HE BKpajiach xajiocth / B
TBOW TIOLIENYH, KOT/la ThI CJIE3bl C BIaXHBIX miek / Chemmis B HEro BIUTATh...» [9,
c. 227]), A.B. Ilapuna («...He nro0u / Mens 3a To, 4TO THI yTep MHe Iiekm» [3, c. 287]),
S.A. ®enpamana («He 1r00m Menst ¢ nenbto. He crout mo6uts amst Toro, / UYToObl BBICY-
IIMTh CNE3bl W CleNaTh PYMsIHBIMU mieku» [10]), cOXpaHMBIIMX M AaKe€ PAaCHIMPUBIINX
(M.O. Lernna — M. ActpoB) MHOCKa3aTeNbHOE OINMCAHUE KaJOCTH, a TAaKXKe B MEPEBOJIC
M.S1. Bopoauikoii, KoTopasi cowia BO3MOXKHBIM OTKAa3aThCsl OT HHOCKA3aTeIbHOCTH U cop-
MYJIHPOBATh MBICIb HETIOCPEICTBEHHO: «JIF00M HE pay JKaJIOCTH CepACIHOM» [2, ¢. 443].

Tema XX VI «nopTyraibckoro» coHeTa IepeKiInKaeTcs ¢ mucbMoM Jnmn3ader bapper
Bpaynunr Pobepry bpaynunry or 11 nexabpst 1845 r., conep:kaBIIuM pacCyJIEHUS O TOM,
YTO TIO3HAHUE YEIOBEYECKOH PUPO/IHI BOSMOXKHO TOJIBKO Yepe3 KU3HEHHBIH OITBIT, HO HE
4yepe3 KHUTU U BBI3BaHHBIE MU I'pe3bl: «5] BeIpocia B JiepeBHE, HE MMeNa BO3MOXKHOCTH
BBIWTH B CBET, ITOCBSITHJIA CBOIO Iy KHATAM U TI093WH, H MOW KM3HEHHBIN OITBIT — IPE3BI
<...>. Kuuru u MeuTsl OBUIH TEM, YeM s JKHiIa <...>. 3aTeM, Korja s 3adosena <...>, IOTOM
sl OTJISIHYJIACh C TOpEeUblo (Ha MOE MPOIIOE), 0CO3HABAs, YTO 51 HE T03HaJIa TIPHPOAY YeNo-
Beka»'. BMeCTO peasibHbIX — U3 IUIOTH M KPOBH — JIf0jeil GpayHHHIOBCKYIO JTHPHUYECKYIO
TEPOMHIO OKPYXKAIOT «00pa3bl» (“visions™) U3 MPpOU3BEACHHH, KOTOPhIE OHA MPEX/IE YUTaIa
u nepeBonwia. Ho ogHaxap! ipeanonaraemas HaeajlbHOCTh 3TOro 3eMepHoro Mupa as-
Ta3uil pymInTCS, MEPEBOILIONIAsCH, TEM HE MEHee, Oaroaapst ee BO3JII00JIEHHOMY-TI03TY, B
YIUBUTEIBHYIO PEAIbHOCTh. B cOHeTe nenmaercst akIeHT Ha MPHUTSDKATEIBHOM MECTOMMe-
Hun “their” («ux»), NOAYEPKHUBAIOIIEM 3HAYUMOCTh BOOOPa)KaeMOro MHUpa Uil TE€POUHU:
“But soon their trailing purple was not free / Of this world’s dust, their lutes did silent
grow, / And I myself grew faint and blind below / Their vanishing eyes. Then thou didst
come — to be, / Beloved, what they seemed. Their shining fronts, / Their songs, their splen-
dours <...>/<...>/ Met in thee, and from out thee overcame / My soul with satisfaction of
all wants” [11, p. 50] [Ho ckopo ux cremnsuuiicst mypnyp nokpsuics / [Ibiibto 3TOr0 Mupa,
WX JIIOTHH 3amojdainu, / U s cama crana cima®oi u ciaenoi moj B3risiaoM / VX BEIIBETarO-
mux r1a3. [loroM Tel npumien — ObITh TeM, / JItoOuMBbIA, yeM oHM Ka3zamuchk. VX custronue
nura, / X mecHu, ux cinasa <...>/ <...>/ BcTperwiuch B Tebe, U, BBIHIA U3 TeOs, OXBAaTHU-
71 / Moro Iymry yIOBJI€TBOPEHHOCTBIO BCEX YKETaHUMH .

[Tpu 5TOM poJIb BO3TIOOIEHHOTO MPEACTAET B aHTTIMICKOM OpPUIHHAIIE B CPABHEHUH C
peuHoil Bo/oH, ocBsIeHHOH B Kynenu (“as river-water hallowed into fonts”), uro Hamuto
orpaxenue B nepeBogax M.S. Bopoauukoii («Ho Bpems muto; BeTmiamu TE€HH AETCTBA!
/°TIOKpBIICS TBUIBIO TBIIHBIN UX yoop, / W nroTHM cMmonkiu... OmycreBmmii B3op / Jla
OTOpOIb OCTaMUCh MHE B HacnencTBo. / Ho Tl mpumien! B Tebe, mos 1r0008Bs, / Bee mpu-
3paku, MHE Ipex/e qoporue, / JKuzub o0penu — He MpocTo IUIOTh U KpoBb: / Tak BiakHast
craHoBUTCs ctuxus / CsaToi Bomoi... Jyma mos!..» [2, c. 445]) u SI.A. ®enpamana («Ho
BBIIOXJIach MY3bIKka 3Ta. CanbmBiiay JI0THH. / U menenbHON MbUTbIO MPHUCHIIANO0 Myp-
myp riama. / Tl OCyIIecTBUI MHE BCe TO, YTO OHHU obemanu — / VX cinamkue mecHH, Ux
BBINYKJIO-MYpble JIObI. / CBsIIEHHbIE BOIBI CMBIBAIOT octaTtku meuaim» [10]). ¥ M.O.

! Iepepox Ham. Cu.: “I grew up in the country, had no social opportunities, had my heart in books
and poetry and my experiences in reveries <...>. Books and dreams were what I lived in <...>. Af-
terwards when my illness came <...>, then I turned with some bitterness (on my past) realizing that I
had seen no Human Nature” [12, v. 1, p. 264].
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Hernuna — M. ActpoBa cpaBHEHHE YTpayeHO, OJJHAKO €0 OTCYTCTBHE B MOJIHOW Mepe KOM-
TIEHCUPYETCS EMKHUMHU OOpAIIEHUsIMH K TO3Ty («4apojei», «HeOeCHBIH TeHH»), a TaKkKe
HEe MEHEee eMKHM JUIsl BOCIIPHSTHS OIHMCaHHsI 000pOTOM «B TeOe CTopHlled <...> BOIUIOTH-
socky: «Ho Mup ucTasi1 TMBHBIX BIOXHOBEHUI. / 3amonkiu 3Byku. Kak um He Bianaei, / Jlap
m3MeHw1. Toraa Tel, yaponei, / SIBuiics npeno MHOM, HeOeCHbIN rerutd, / M Bes Ta KpacoTa,
yeM s xuia —/ HaneBHOCTB, OJieck, cusiHue yena —/ B Tebe cTtopuileit kak Obl BOILIOTHIIOCH.
/ W 51 B T€0€ ¢ n30BITKOM 0Opena / Y TepsSHHYI0 MHOFO JISTKOKPBUTOCTEY [9, ¢. 233].
OOemanue Be4HOi J100BH, 3Bydallee U3 ycT Jupuiecko repounu (“...they <future
years> should lend it utterance, and salute / Love that endures, from Life that disappears!”
[8, p. 65] [...oHu <OymyImiue TOABL> BBIPA3AT 3TO M OTAAAYT AOKHOE / JIFOOBH, YTO Mpo-
nomkaercs, oT JKusHu, yto yxoaur!|), co3Haromeld BEYHOCTD ITOIMHHBIX YyBCTB U TJICH-
HOCTb Y€JIOBEUECKOM KU3HHU, yAauHo nepenano M.S. bBopoauikoii: «...HO TUMH, 4TO s Te-
6e croto, / XusHp, yxoxns, moer JltoOBu Hernmennoii!» [2, c. 445]. MHrtepnperaums
S1.A. @enpamMana MOCTpOEHA Ha NPEYBEUYEHHUH, BHIPAKEHHOM KaK IPU MTOMOIIY HAPOUH-
TOTO TIOBTOpA JIEKCEMBI «BECH», TaK U TIOCPEIICTBOM YCHIICHHSI 3JIEMEHTOB KaTerOPHYHOCTH B
omucaHuu: «Bo3bpMu ke Bee, BeCh CMBICT MOH, BCto aymry! / M mycTh apyrue Moirda pyKormie-
iyt / Takoit mo0OBu BHe Bpemenw, BHe xu3Hm» [10]. M.O. LetanH — U. ACTpoB B KOHIIOBKE
9TOro coHeTa (haKTHYECKH BBIPKAIOT CYTh BCETO OpayHUHIOBCKOTO IMKJIA, IIPEBO3HOCS H JIIO-
OUMOT0, U JIFOOSIITYIO, PUITOAHUMAsT UX HaJl CYeTOH M HHYTOKHOCTBIO OpEHHOT0 3eMHOTO ObI-
THSL: «...TI0 cMepTH Oyy BedHo meth si: / CiioBa mo0Bu [Toata o Tloarex [9, c. 241].
3Ha4YHUTEIHHBIM COOBITHEM B PYCCKOM BOCHpPUSITHU TBopuecTBa bapper bpaynuHr cra-
JI0 oOpaleHre K ee MPOU3BENEHHUSM OJHOTO M3 HanOoliee aBTOPUTETHBIX COBPEMEHHBIX
MepeBOTUMKOB aHrIos3bIdHON T033uK .M. Kpyxxkosa. Ilepy I''M. KpyxkoBa npunamje-
’Kar mepeBonbl n3OpaHHBIX mnpomsBeneHuit B. Illexcnmpa, T. Vaiterra, [x. lonHa,
Jlx. Kutca, V. Heiirca, . Jxoiica, P. ®pocra, V. Crusenca, C. Munmurana, JI. Kop-
pomna, P. KuruinHra u MHOTHX Ipyrux aHriauickux nucarened. Oopamenue I'M. Kpyx-
KOBa K MOPTYTaJIbCKMM COHETaM, TAKOH «HECOBPEMEHHBIH BBIOOD», OOBICHSIETCS UM C I10-
3UNUN OJIM30CcTU eMy pycckux mucatenedt XIX B. («...BocIUTaIM Haire mokojeHue [Tyr-
kuH, JXykoBckuii, JlepmonTos, ['oromns <...>. He Tonpko BOCIIUTANIN, HO U BCKOPMUIIU MO-
JIOKOM POIHOM peuH...» [6, c. 17]) U NpUHITUNHATBHON HEBO3MOKHOCTH IS TTO33HMU YCTa-
peBath («S13p1k? HO yaUYHBIA MCHSIOITUICS AUATICKT JIUIIb HEe(TIHAS IUICHKA Ha MOBEPX-
HOCTH PEKH, a €€ UCTOKH, PyCJIO M COCTaB OCTAIOTCA TEMU XK€ caMbIMu» [6, c. 17]). Buay
3HauYnTeIbHOCTH JYHOCTH [ .M. KpyKKoBa-niepeBouMKa 1 ero BKiIaaa B MOMYJISPU3AIHI0
aHIJIMACKOM JTUTEepaTyphl B Poccuy MMeeT CMBICT OTAEIBHO OCTAaHOBUTHCS Ha TBOPUYECKU
OCMBICJIEHHBIX UM COHETaX OpayHHHIOBCKOTO IMKJIA, ITPUBIIEKAs ISl COMOCTABUTEIHEHOTO
aHanu3a nomnsele nepeBoasl M.O. Lletinuna — . Actposa u 5. A. @enpamaHa.
[MpuHapexamumii K Yucily HECOMHEHHBIX TBOpUeCKUX ynad bapper bpayHuHr ness-
TBIH «IIOPTYTaJILCKHID) COHET TO-CBOEMY PACKPHIBAET CYIIECTBEHHYIO JUIS BCEro IMKIa
TEMY HEpaBEHCTBA, HEMOXOXKECTH MOATOB, MPONACTH, Pa3Jeisioniell X M Aenaloned ux
T000Bb HEBO3MO)KHOMW. Pa3MbINUIEHNS] TUPUUECKOH TEPOMHU O TOM, YTO OHa MOXKET JaTh
CBOEMY IMOKJIOHHHKY, MOABOAT €¢ K rpycTHOMY BhiBoAy: “To let thee sit beneath the fall of
tears / As salt as mine, and hear the sighing years / Re-sighing on my lips renunciative
/ Through those infrequent smiles which fail to live / For all thy adjurations?..” [11, p. 33]
[[To3BonuUTE TeOE CHUACTh MOA BOAOMAIOM ciie3, / Takux CONCHBIX, KAK MOH, U CIIBIIIATh,
KaK B37bIXarolye roasl / B3apixaoT BHOBb Ha MOMX I'y0ax, XpaHsIIuX otkas, / CKBO3b Te
HevacThle YIbIOKH, KOTOpbIe HE MOTYT *HTbh, / HecMoTps Ha Bce TBou Monb0bI?..]. B mepe-
Bozie KpykkoBa CEHTHMMEHTaNIBHOCTh SMHM30/a COXPaHEHa, OJHAKO JIOMOJHEHa HECKOJIBKO
HATYPAJIUCTUYHBIMUA YepTaMU ObITa, BIIOJHE COOTHOCHMBIMH C JKH3HBIO CTapOi AHIJIHH:
«Cnesamu, 4To 5 B cepaie oepery — / Wb B3noxamu? x Ha modom Topry / Bossl, u Bopo-
xa — B JI00OM wacoBHe. / <...>/ <...>/ S| yapIOHYCh — HO 3TOr0 mopbiBa / JIOCTaHET JIUIIIb
Ha Mur...» [5, c. 225]. M.O. Letrnun — Y. AcTpoB, HAPOTHUB, YCUIWIN 3By4aHUE CEHTH-
MEHTaJILHBIX MOTHBOB, JIOITOJIHUB ONKCAHUE 00OPOTaMH, HACHIIIEHHBIMH TPOIIAMU U SPKH-
MU XYJ0KECTBEHHBIMH 00pazaMu: «...OnHu cTpasanbs. / <...>/ Mos ynbIOKa CONbIO clie3
BiakHa: / ['omaM »KeCTOKUM MPHUHOIITY UX B aHb . / M Bce TBOM HampacHbl HacTOsIHbS. / B
o4ax 4yTh BCIIBIXHET PaJioCTh, YK OHa / B xpycraipHOM pyueiike orpaxeHa» [9, c. 225].
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Memnee ycnemien nepeBon S.A. denpamana, MONBITABIIETOCS CMECTUTh aKIIEHTHI HA TPOM-
HOHM MOBTOpP cTHXa «Sl MOHMMAlo, 51 HECIIPAaBEINBa» U IIOTOMY BO MHOI'OM HE CYMEBLIET'O
nogo0paTh HEOOXOMUMYIO JIEKCUKY JUIs Mepeadd SMOIMOHAIIBHOTO (hoHA OpayHUHI OBCKO-
ro npousBenenus: «Ilog Bomonagom cie3 Moux coneHbIX / Thl BBIHYKAEH CUAETh U CITy-
math B370xH, / CxonuBIIMecs 31ech 32 MHOro JieT. / Mou ynbIOku ToXHYT, HecMoTpsi / Ha
BCE TBOM cTapaHbs. Mbl He mapay [10].

B cuity toro, uto repounst bapper bpayHHHT cUMTaeT CIIOXUBIIYIOCS CHUTYalLlUIO He-
paBeHCTBa B OOIIECTBEHHOM ITOJIOKEHUU HECTpPaBEUIMBOM, a ce0sl Ha3bIBaeT Hebyaroaap-
HOM, coHeT u3obmryer orpunanusamu: “I will not soil thy purple with my dust, / Nor
breathe my poison on thy Venice-glass, / Nor give thee any love — which were unjust” [11,
p. 33] [4] He 3amaukaro TBOH mypITyp CBoek mbuUIbto, / He Oymy mblmmath s10M Ha TBOE BEHe-
nuaHckoe crexio, / He gam Tebe cBoel Jr00BHM — 4TO OBUIO OBl HECHPABEIIHBO].
I'"'M. Kpy»XKOB, COXpaHHB OTPHIAHUS, YIaYHO MPUBHEC B MEPEBOJ OPUTHHAIBHBIC METa-
(opbl, COOTHOCUMBIE ¢ BOCTIpUHATON bapper bpayHUHr KynbTypHOU Tpamuumeii: «...Mue
He pa3ayTth / Yracmmii nenen. MepTBas onuBa / He npunecet mwiona... / Y aep:xuBaTh TeOs
HectpaBeuBoy [5, ¢. 225]; M.O. Lernun — U. ActpoB ponoaHuin MetadhopHIecKuil psj
OPUTHHAIBHOI'O TEKCTa BCEro OAHOM Mertadopoii («Moei 1r00BH OeCIIBETHBIE MTOTAPKU»),
HO TP ATOM IIOJTHOCTBIO M30eXan OTpUIaHuit: «Ku3Hb cepast MOsl — 4TO B TOM, YUCTa JIb? —
/ JIniis 3aTEMHUT IyIIW TBOEH XpycTanb / M MbUIbl0 OMpayuT TBOM Mypryp sipkuid. / Moei
mo0Bu OcecuBeTHBIC noaapku / K yemy te6e?..» [9, c. 225]; SI.A. @enpaMan ObLT OyKBaJICH,
YTO MPUBENO K HEKOTOPOMY CMBICIOBOMY BBIXONAIMBAaHHUIO ()parMeHTa IPU COXPAHEHUH
(OpMabHBIX COOTBETCTBHMA: «S1 HE MCMAyYKaro TBOH MypILyp MbUIbI0, / He BBIIOXHY TyMaHOM
simoBUThIM / Ha Oi1eck BeHelraHcKoro crekia. / S moHuMaro, st HectipaBemmsay [10].

B opurnHansHOM NpoW3BeICHUH JIUPHYECKasi TepOUHS X04eT 3a0bITh 000 BCeM, CTpe-
MSICh JIUIIIb K OJHOM IIeJIM — YTOOBI e BO3 k00 IeHHbIH octaics (“Beloved, I love only thee!
let it pass” [11, p. 33] [JIroOuMBIH, s J1t00ITIO0 TOJIBKO TeOst! HEe OyIeM HU O ueM T'OBOPHTH));
B PYCCKHX IepeBO/IaX, HAPOTHB, OHA MPOTOHSET BIIOOJIEHHOTO M03Ta, MPEANOYUTas OIH-
HOYeCTBO: «...CKkopeii xe B myTb! / Y nep>kuBaTh TeOs HECTIpaBeUTUBO. / A TO, UTO S JII00-
o 1e0s1, — 3a0yap» (I.M. Kpyxkos [5, c. 225]); «...Teds nwobmto s. Ilycts / JIroOboBb
npoiiaer. Ocranercs numb Tpyctb» (M.O. Lernun — U. Actpos [9, c. 225]), «JIrobmo Te-
051! Ho ato Huuero» (S1.A. @enpaman [10]).

OtnaBasi BO3/II00JICHHOMY JIOKOH CBOMX BoJoc, AeBymika B X VIII conere momguepku-
BaJa U Jiake IpeyBeInYrBaia COOCTBEHHYIO YHCTOTY U 100poIeTeNnb, IpuueM (prHaIbHbINA
CTHX HEIOCPEICTBEHHO COOTHOCHWICS ¢ Ouorpadueil bpayHuHr, norepsBiieii MaTh emie B
nerckoM Bospacre: “I never gave a lock of hair away / To a man, Dearest, except this to
thee, / <...>/ Take it thou, — finding pure, from all those years, / The kiss my mother left
here when she died” [11, p. 42] [5] Hukoraa He oTAaBaja JOKOH CBOMX BoJOC / MyK4uHe,
Hoporoii, kxpome 3Toro tede, / <...>/ Bo3bMu ero <JIOKOH BOJOC> Thl, — YHCT, C TEX II0P,
/ Korma monenyit Moeli Mambl ocraiicsi, koraa oHa ymepnal. B mepeBoge I'.M. Kpyxkosa
OLIYTHM MEPeXo]] OT HEYBEPEHHOCTH T'€POUHH, BBIPAXKEHHOH B BOIPOCE, K OUIYIIECHHIO
CBOETO JIOCTOMHCTBA, NMOJYEPKHYTOMY YIIOTPEOJICHUEM MOBEIUTENBHOIO HAKJIOHEHUS TJla-
rona: «Bo3pMmers 1 JokoH Moi? S He mapwia / Jlocene HMKOMY cBouX Bojoc, / <...>
/ Tlpumu uX, MOH BO3JIIOOJICHHBIH. 31ech MaTh / MeHs molenoBaia, ymupas» [5, c. 226];
S1.A. ®erpMaH yTPaTUI OUIYIICHHUE CBANICHHOCTH, PUTYAIbHOCTH JICHCTBHUS B BUIY He-
yaad B MOAOOpE JIEKCUKH M HEYMECTHOCTH HAarHETaHWsl DIIEMEHTOB pPa3TOBOPHOCTH: «5]
npexze He aapwia HUKoMmy / CBoux Kyxpsmiek. Bor Bo3bMu Ha mamsTh, / <...> / A BoT
3JIeCh ellle TOPUT Mouenyi Moeit Mmatepy, / OcTaBieHHBIH, Korjga ona ymupana» [10]; Hako-
nen, M.O. Lernmun — U. AcTpoB, 0TKa3bIBasiCh OT HAMEKOB, IPSIMO TOBOPSIT O YHCTOTE, He-
BUHHOCTH TepoMHH: «51 HuKoMYy emie cBoux Bonoc / He monapuna npsiau. Buanms? sta —
/ Tebe, Mol apyr... / <...>/ B HHX IBIIIUT YUCTOTOMU, 4TO ToAbl He yTpaTiiy, / [Ipomans-
HBIN morenyi Moeit mokoiHou matepu» [9, c. 229].

V3MeHeHre MpUYECKH JTUPUYECKO TepOMHU MPU3BAHO MOMAYEPKHYTH HE TOJBKO e
B3pOCIIEHHE, HO M YTPaTy BeCelbsl, II0OBHU, CYACThs, BOILIOMIEHHBIX B PACITYIIEHHBIX BOJIO-
cax, a TaKXkKe BO BIUIETCHHBIX B BOJIOCHI po3ax u muprte: “...My day of youth went yester-
day; / My hair no longer bounds to my foot’s glee, / Nor plant I it from rose or myrtle-tree,
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/ As girls do, any more: it only may / Now shade on two pale cheeks the mark of tears,
/ Taught drooping from the head that hangs aside / Through sorrow’s trick...” [11, p. 42]
[...Mou nHM MOJOZOCTH 3aKOHYMIHCH Buepa; / Mou BOJOCHI OoJbllie HE Pa3BEBAIOTCS B
TaKT BeceJocTu Hor, / He ykpamaro s ux po3oit wim muproM, / Kak meBouku penaror,
Oorbllie: OHM TOJBKO MOryT / Ternepb CKpBITh Ha IBYX OJIEAHBIX IeKax ciensl cies, / [Ipu-
BBIKIIIME CIafaTh 10 CTOpoHaM, / YioBka mnevanu...|. .M. KpyxkoB u M.O. Ilernun —
W. AcTpoB He YIIOMUHAIOT CUMBOJIMYHBIA MUPT, MPEANOYUTAS 3aMEHUTH €r0 YTpaueHHBIM
«OJleCKOM 3Be3[» WIM YMOJKHYBIIUM CMEXOM, Ha CMEHY KOTOPOMY HPHXOJHUT «POIOT
cne3»: «YBbI, OJaroyxaHbs IOHBIX po3 / W Onecka 3Be3d B HUX HE HAaWTH, MOW MEJIBIH.
/ Korma-to (rpyctHblii Tprok!) s ux kioHmna, / YToO Ha meKax CKpbIBaTh CIEIbl OT CIIE3»
(.M. KpyxkoB [5, c. 226]); «Po3 s 6osbliie He BIuteTato B KyapH. ['pe3 / JIeBHYbHX MHHYIT
yac. Becenbe cBera / B Moeli qyiie He BBI30BET 0TBeTa, / M cMeX JaBHO YMOJIK MO POIOT
crne3. / Ilpudeckoii crporoil OmemHOCTh ek oOpamuTh / SI B rope Hay4duiaack...»
(M.O. Iernmun — U. Actpos [9, c. 229]). V S.A. ®enpamana CMMBOJIMKA coxpaHeHa («Yx
UM BOJHOW KalTaHOBOM He majarth / Kak mpexze, 10 3eMIIi BO BCIO JUTUHY. / S B HUX TO-
rJia BIUIETANa MUPT U po3bl. / Ternepb OHU TOAsATCsI, MOXKET ObITh, / UTOO 1Mo 1mexam pa3zma-
3aHHbIe cie3bl / OT I1a3 4y)KuX He4asHHO NPHUKPBITH» [10]), 0HAKO caM COHET OpraHu30-
BaH I10 THITY IIEKCITUPOBCKOTO.

[oaBoast UTOrM paccMOTPEHHIO MHOTO00Pa3Hsi COBPEMEHHBIX HHTEPIIPETAlUi TPOH3-
BeZcHUI u3 1mkiaa bapper Bpaynunr “Sonnets from the Portuguese”, otmerum, 4to ero
€JIMHCTBEHHBIN MOJHBIN nepeBos B HoBeiiiee Bpemsi, BhIMONMHEHHBIN S.A. DenbaMaHoM,
KpaiiHe Hey/JaueH, XapaKTepu3yeTcs yTpaToil XyHI0)KECTBEHHOW IIEIbHOCTH MOIIMHHHKA,
BapbUPOBAHUEM YHCIIAa CTUXOB ¢ 8 1m0 16 (4To HEempuemyemo /sl COHETa), HEYMECTHBIM
pa3HooOpa3ueM cTpoQHUIEeCKOro AeNeH s, BIUIOTh JI0 €r0 MOJHOT0 OTCYTCTBUS, a TAKKE — B
OTZEJBHBIX CIyYasX — WICHEHHEM I10 THUITY HIEKCIMPOBCKOTO COHETa (BMECTO THIIA UTallb-
stHCKOTO coHeta [lerpapku, xapakrepHoro st bapper Bpaynunr). [Ipoune nepeBoqunky,
OCMBICITUBABIIIME OTHENbHbIE NMpOU3BeAeHUs «mopryransckoroy mukia (I.M. Kpyxkkos,
M.4. Bopoauukas, A.B. ITapun, A.A. 1llep6akoB), HCTIONB30BANIN E€NUHYIO YETHIPHAIIATH-
CTPOYHYIO UTAJBbSIHCKYIO (POPMY COHETa C OTJENbHBIMU OTKIOHeHusMuU: A.B. Ilapun pas-
JIeTTIT COHEThl Ha KaTpeHbl W Tpexcrumms, A.A. lllepbakoB moxepTBOBasl pa3MepoM M
pudMOll eTMHCTBEHHOTO IEPEBEICHHOI0 UM CTUXOTBOPEHUs. B conepikaTenbHOM IUTaHe
OOJIBIIMHCTBO TEPEBOJUYNKOB HE OCTAHABJIMBAIUCH TEPE] OTCTYILICHUSMH, MPEAOYNTas
TOYHOCTH Tepeladyn aBTOPCKOW WIeU TPECIIOBYTON JOCIOBHOW BepHOCTH. B 1enom mHTEp-
MpeTanus «IOPTYTraJIbCKUX» COHETOB bapper bpayHuHr, 3TOro, roBopsl ClOBaMu
I'.B. AnamoBuua, «0e30pexkHOro pasziuBa <...> BOCTOPKECHHONH M IPU3PAYHON IPOTEC-
TAHTCKOW MEYTATEIbHOCTH», HA PYCCKUH S3bIK, IPUBBIKIINN K «00JbIIeH KOHKPETHOCTUY
[1, c. 7], okazamach BechbMa CIOXKHOM 3aaucii, HanuboJiee YCIENHO PEIICHHON B IIepeBoIax
I''M. Kpyxkoa, M.A. bopomutikoii, A.B. ITapuna. Bmecte ¢ Tem sBisieTcs akTyajlbHBIM
CO3JJaHME HOBOT'O ITOJTHOT'O IIEpeBOIa OPayHHHIOBCKOTO IIUKJIA, B KOTOPOM Ka)K/I0€ U3 IPo-
W3BEICHUH aHTJIMHACKOW MO3TECCHl MONYYMIIO Obl JTOCTOHHYIO MHTEPIIPETALUI0 C YYEeTOM
JIOCTHKEHUH COBPEMEHHOMN HAYKH O TIEPEBOJIE.
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OYHKIIMOHUPOBAHMUE OBPA3A «<MAJIEHBKOT'O YEJIOBEKA»
B PYCCKOM JIUTEPATYPE INEPBOM IIOJIOBUHBI XIX B.

Hmanosa Cesunodic Huzunad Koi3vl, compyoHUK HAyuYHO-UCCIe008AMENbCKOU 1a00-
pamopuu «Tiopko-cnasanckue ceasuy, baxunckuil cnasanckui ynusepcumem, AZ-1014,
Pecnybnuxa Azepbatioxcan, 2. baky, ya. C. Pycmama, 25.

B cratbe paccmatpuBaercst nmpobiema (GpyHKIMOHHPOBaHHSI 00pa3a «MaJIeHbKOTIO ue-
JIOBEKa» B PYCCKOM JUTEpaType NepBoi mosoBuHBl XIX B. HA OCHOBE CO3/IaHHBIX B 3TOT
nepuon npoussenenui A.C. Ilymkuna, H.B. T'orons, ©.M. [locroeBckoro.

Kntouesvle cnosa: rymann3m, MaleHbKHH YeJIOBEK, JIIOOOBB, Ipodiema.

FUNCTIONING OF THE IMAGE OF “THE SMALL PERSON”
IN RUSSIAN LITERATURE OF THE FIRST HALF OF THE XIX CENTURY

Imanova Sevindzh Ingilab kizi, employee of research laboratory « Tyurko-slavyansky
languagesy, Baku Slavic university, AZ-1014, Republic Azerbaijan, Baku, S. Rustam St., 25.

The problem of “the little man” is one of the main problems, touching upon in the
Russian and world literature in XIX centure. It is fact, the writers didn’t go beyond this
problem in XIX century, and this problem was reflected in some writer’s activities from
time to time. It mentions that these plays are highly appreciated by readers. This problem is
considered in A.S. Pushkin, N.V. Gogol and F.M. Dostoyevsky’s creativity.

Key words: humanism, the little man, love, problem.

B pycckoii muteparype nepBoii nonoBunbl XIX B. mpo0iieMa «MajeHbKOTO YeTOBEKaY
Obuta oxHoW W3 Bemymmx. OOpa3 «MalleHHKOTO YeJIOBEKa» 3apOAMIICS elle B JIUTEpaType
XVII B. («IToBecth 0 ®pone CrobeeBe»), 3arem passuBaiics B nosectu X VIII B. («beqnas
JIuzay) u mpuoOpesr oco0yro MOMYyIIAPHOCTH B TBOPUECTBE MUCATEICH «HATYPATBHOM IITKO-
ey (.M. Jlocroesckuii, N.W. ITanaes, E.II. I'pebenka, U.C. Typrenes, A.Jl. ['anaxos,
C.I1. Tlob6enonocues, 5. byrkoB, M.E. CanteikoB-Illeapun u ap.). 910 ObUIO CBs3aHO,
BO-TIEPBBIX, C TYMaHHU3aLUEH JINTEPATypPhl, €€ HHTEPECOM K YeJIOBEKY KaK TaKOBOMY He3a-
BHCHMO OT €r0 COILMAaJbHOI'O 3HAUEHHS, BO-BTOPHIX, C YTBEPXKICHUEM PEATUCTUUECKOTO
METoJIa B PYCCKOM JIMTEpaType, H300pa)kaBIIero YeI0BeKa KaK COIHaIbHO 00YCIOBICHHOE
senenue. VccnenoBanue 3ol mpodsiemsl B ee auanekTrke oT A.C. ITymxkuna k @.M. [Joc-
TOEBCKOMY CIIOCOOCTBYET PACKpBITHIO TJIaBHBIX TEHACHIWH Pa3BUTUS HE TOJIBKO TEMBI
«MaJICHBKOT'O YeJIOBEeKa», HO M PYCCKOM JIUTepaTyphl epBoii nonoBuHbI XIX B.

Ha ceronmmsiimHee BpeMsi cTajio akCHOMOW TO, YTO HENPU3HAHHAS KPUTHKOM IEPBOM
tpetn XIX B. mpo3a A.C. IlymkuHa, GeccriopHO, MOCIYKWIIa KPaeyrojbHbIM KaMHEM B
MOCTPOEHUU HOBOT'O THIA («MAaJIEHBKOTO YEIOBEKa») JIMTEPATYpHOI'O MPOU3BEIEHNUS, Ha-
ynHas ¢ «[loBecreit benkunay. [Toxanyi, Tonsko IlymkuHy BliepBble yAaI0Ch JOCTUTHYTh
TaKOM BBICOKON XM3HEHHOW M XY/I0XECTBEHHOW NpaBAMBOCTU. THICSUM MPOCTHIX JOAEH,
HE HaXOJMBIIHX WIH HE y3HABABIINX CEOsl B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUIX TOrO BPEMEHH,
HAKOHEI-TO YBHJIEIHM CBOM IOJUIMHHBIN IIOPTPET, CBOIO COOCTBEHHYIO KHM3Hb, H300paKeH-
HYI0 C HEOOBIKHOBEHHOH «HaTypanbHOCThIO». Cornacumcs ¢ yrBepkaeHuem B.C. Benb-
KHHJIA, YTO «...IMyIIKHHCKUI UK OCHOBaH Ha HOBOM BHJIEHHH MHUpa M HA HOBOM ITOHHUMa-
HUM MecTa 4yesoBeka B Hem» [1, ¢. 121]. Bech nuki npOHUKHYT NPOCBELICHHO-BOPSIHCKUM
rymanuzMoM. C HanOomnbleld CUIoi MyIKWHCKUN T'yMaHU3M PacKpbUICS B MPOU3BEICHUH
«CTaHIMOHHBIA CMOTPUTENb», B KOTOPOM IHCATENbh MPOJOKAET HA COBEPIICHHO HOBOM
OCHOBE pa3paboTKy oOpa3a «MaJICHHKOI'O YeJOBEKa», HAYaTylo elle CEHTUMEHTAJIHUCTaAMU
(«bennsie aronn» Kapamsuna).

Peus B npousBeneHuy UIET O ceMbe YMHOBHUKA 14 xnacca Camcona Beipuna. 31ech
MBI HaXO/IUM OITPE/IEICHHYIO TAPMOHHUIO COLIMAILHOTO U I'YMaHUTapHOTO Hayajl B U300pa-
KEHUH 00pa3za «MaJEeHBKOTO YesoBeKay. BBIpHH U ero HecuacThe — 3TO He YUCTO COLUAIb-
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